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KONWENCJA MIĘDZYNARODOWA 

dotyczlłca zwalczania handlu kobietami pełno
letnimi, podpisaaa w Genewie dnia 11 paź

dziernika 1933 r. 

CONVENTION INTERNATlONALE 

relative a la repression de la traite des lem
mes majeures, signee ił Geneve le 11 oclobre 

1933. 

(Ratyfikowana zgodnie z ustawą z dnia 18 marca 1937 r. -- Dz. U. R. P. Nr 25, poz. 164). 

Przekład. 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

MY, IGNACY MOŚCICKI, 
PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

W szem wobec i każdemu z osobna, komu o tym 
wiedzieć należy, wiadomym czynimy: 

Dnia jedenastego października tysiąc dzie.
więćset trzyaziestego trzeciego roku podpisana 
została vi Genewie konwencja międzynarodowa, 
dotycząca zwalczania handlu kobietami pełno
letnimi, o następującym brzmieniu dosłownym: 

AU NOM DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE, 

N OUS, IGNACY MOŚCICKI, 
. PRESIDENT DE' LA REPUBLlQUE DE POLOGNE, 

A tous ceux qui ces presentes Lełtres verront, 
Salut: 

Une Convention Internationale relative a la 
repression de la traite des femmes majeures 
ayant ete signee a Geneve le onze ocŁobre mil 
neuf cent trente-trois, Convention" don t la te-

neur suit: 
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KONWENCJA 
MIĘDZYNARODOWA 

Clotycząca zwalczania bandlu 
kobietami pełnoletnimi. 

Jego Królewska Mość Król 
~lbańczyków; Prezydent Rze
szy Niemieckiej; Prezydent 
Związkowy Republiki Austriac
kiej; Jego Królewska Mość Król 
Belgów; Jego Królewska Mość 
Król Wielkiej Brytanii, Irlandii . 
j Zamorskich Dominionqw Bry
tyjskich, Cesarz Indyj; Jego 
Królewska Mość Król Bułgarów; 
Prezydent Republiki Chili; Pre
zydent Rządu Narodowego Re
publiki Chińskiej; Prezydent 
Rzeczypospolitej Pol&kiej, za 
Wolne Miasto . Gdańskj Prezy
dent Republiki Hiszpańskiejj 
Prezydent Republiki Francu
skiej; Prezydent Republiki Hel
leńskiej; Jego Wysokość Re
gent Królestwa Węgierskiego; 
Prezydent Republiki Łotew
skiej; Prezydent Republiki LI- . 
tewskiejj Jego Wysokość Ksią
żę Monako; Jego Królewska 
Mość Król Norwei!iij Prezydent 
Republiki PanamYj Jej Królew
ska Mość Królowa Holandii j 
Prezydent Rzeczypospolitej 
Polskiej; Prezydent Republiki 
Portugalskiejj Jego Królewska 
Mość Król Szwecji; Szwajcar
ska Rada Związkowa; Prezy
dent Republiki Czeskosłowac
kiej; Jego Królewska Mość Król 
~ugosławii, 

, Pragnąc zapewnić w sposób 
bardziej zupełny zwalczanie 
handlu kobietami i dziećmi, 

Przyjmując do wiadomości za- . 
lecenia zawarte w raporcie z 
prac XII sesji Komitetu Han
dlu Kobietami i Dziećmi, złożo
nym Radzie Ligi Narodów, 

Postanawiając uzupełnić, przez 
nową konwencję, porozumie
nie z 18 maja 1904 r., i konwen
cje z 4 maja 1910 r. i z 30 wrze
'śnia 1921 r. w sprawiezwałcza
nia handlu kobietami i dziećmi, 

Dziennik Ustaw Nr 7 

CONVENTION 
INTERNA TIONALE 

relative a la repression de la 
haite des lemmes majeures. 

Sa Majeste le Roi des Alba
nais; le Presiderrt du Reich aHe
mand; le Prćsident fćdćra·1 de Ja 
Republique d'Autrkhe; Sa Ma
jesle le Roi de.s Belge,s; Sa Ma
jesŁe le Roi de Grande-Breta
gne, d'Irhmde et des Dominions 
britanniques aU delii des mers, 
Empereur des Indes; Sa Maje
ste le Roi des Bulgares; le Pre
sident de la Republiquedu Chi
li ; le President du Gouverne
ment naHonal de la Republique 
Chinoise; le President de la 
Republique de PQ.\ogne, pour ,la 
Vi,lIe lihre de Dantzig ;lePre
siclent de la Republique Espag
nole; le PresidenŁ de la Repu
blique Fran'raisej le President 
de la RepubIique Helleniquej 
Son Altesse Serenissime le Re
gent du Royaume de Hongriei 
le President de la Republiqtie 
de Lettoniej te Presidentde la 
Republique de Lithuanie j Son 
AHesse Serenissime le· Prince de 
Monacoj Sa Majeste le Roi de 
Norvegej te Presidenlde la 
Republique de Panamaj Sa Ma
jeste la Reine des Pays-Bas; le 
Prćsidenlt de hi. Repuhlique de 
Polognej le PresidenŁ de la 
Republique Portugaisej Sa Ma
jeste le Roi de Su.edej le Con
seH federal suissej le President 
de la Repuhlique Tchecoslova
quej Sa Majeste le Roi . de 
y ougoslavie, 

Desireux' d'assur~r d'une ma
niere plus complete la repte·s
sion de la traiŁe des femmes et 
des enfan:Łsj 

Ayant pris connaissance des 
recommandations ' contenues 
dans le rapport au Conseil de la 
Sociełe des Nations par le Co
miłe de la traite des femmes et 
des enfants sur tes travaux de 
sadouzieme sessionj 

Ayant decide de completer, 
par uoe Convention nouvelle, 
l'Arrangement du18 mai 1904 
et les Conventions du 4 mai 1910 
et du 30 septembre 1921, rela
tifs a la repression de la traite 
des femmes et des enfanŁs, 
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INTERNATIONAL 
CONVENTION 

for the suppression ol thełraf
lic in women of fu)) age. 

His MajesŁy the King of the 
Ąlbanians; the President of the 
German Reich; the Federal Pre
sident of the Austrian Repu
bUcj His Majesty the King 'of 
the Belgiansj His Majesty the 
King ol GreaŁ Britain, Jreland 
and the British Dominions be
yond the Seas, Emperor of In
diaj His Majesty the King of the 
Bulgarians; the President of 
the Republic of Chilej the Pre
sidenŁ ofthe National Govern
ment of the Republic of China i 
łhe President of the Polish Re
public, for the Free City of 
Danzigj the President of the ' 
Spanish Reprublicj the President 
of the French Republicj the 
President of the Helle·nic Repu
blicj His SereneHighness the 
Regent Q·f the Kingdom of Hun
~~ryj the Pr,esident of t.he Lat
vlan Republtc j the Presldent of 
the Republic of Lithuania'j His 
Serene Highness Łhe Prince of 
Monacoi His Majesty the King 
of Norwayj the President of 
the Republic Q·f Panamaj Her 
Majesty the Queen of the Ne
therlandsj the President of the 
Polish Republicj thę President 
of the Portuguese Republici 
His Majesty the King of Swe
denj the Swiss Federal Council; 
the President of the Czechoslo
vak Republicj His Majesty the 
King of Yugoslavia. 

Being anxious to secure more 
completely the suppression of 
the trafnc in women and chil-
drenj , 

Having taken note of the re
commendations contained in 
the Report to the Council Qf 
the League of 'Nations by the 
Traffic in Women and Children 
Commitee on the work of its 
twelfth sessionj 

Having decided to complete 
by a new ConventiQn the 
Agreement of May 18th, 1904, 
and the Conventions of May 
4th, 1910, and September 30th, 
1921, relating to the . suppres
sion of the traffic in women 
and children, 
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wyznaczyli w tym celu swy
mi pełnomocnikami: 

Jego Królewska Mość Król 
Albańczyków: 

P. Lec KURTI, Ministra Rezy-
denta, Stałego Delegata 
przy Lidze Narodów. 

Dzienn~k UsŁaw Nr 7 

Ont designe a ceŁ effe{ paul 
leurs pleni.potentiaire$: 
Sa Majeste le Roi des Alba

nais: 
M. Lec KURTI, Ministre resi

denŁ, Delegue parmane,nt 
aupres de la SocicHe des Na
tions. 

Prezydent Rzeszy Niemieckiej: Le Presideńt du Reich alle
mand: 

Doktora WOERMANN, Rad- Le clocŁeur WOERMANN, Con· 
cę Poselstwa. seiller de Legation. 

Prezydent Związkowy Republi- i Le President federal de la Re-
ki Austriackiej: . publique d'Autriche: 

Doktora Erhard SCHIFFNER, Le docteur Erhard SCHIFFNER 
Radcę Poselstwa, Zastęp- ConseUler de Legation, Di-
cę Dyrektora Departamen- recteur adjoint du Daparte-
tu Prawnego Ministerstwa ment1uridique des Affaire·5 
Spraw Zagranicznych. ,etrangere.s. 
Jego Królewska Mość Król Sa Maieste le Roi des Belges: 

Belgów: 
P. J. MELOT, Posła Nadzwy

czajnego i Ministra Pełno
mocnego. 

Jego Królewska Mość Król 
Wielkiej Brytanii, Irlandii i Za
morskich Dominionów BryŁyj-

skich, Cesarz Indyj: . 
Za 'Wielką Brytanię i Irlandię 

Północną, jak również za 
wszystkie części Cesarstwa 
Brytyjskiego nie będące od
dzielnymi członkami Ligi Na
rl~dów: 

~'ielce Szanownego W. G. A. 
Ormsby GORE, M. P., Pierw
szego Komisarza w Urzędzie 
Robót Publicznych. 

Za Commonwealth Australii: 

Wielce Szanownego S. M. BRU
CE, C. H' I/ M. C., M. P. 

Za Unię Południowo-Afrykań
ską: 

P. C. T. te WATER, Wysokiego 
. Komisarza w Lond.Ynie. 

Jego Królewska Mość Król 
Bułgarów: 

P. Dimitri MIKOFF, Charge 
d'Affaires w Bernie, Stałego 
Przedstawiciela przy Lidze 
Narodów. 

Prezydent Republiki Chili: 

P. Enrique J. GAJARDO, Na
czelnika Stałego Biura przy 
Lidze Narodów. . 

Prezydent Rządu Narodowego 
Republiki Chińskiej: 

M. J , MELOT, Envoye extraor
dinain~ et MinisŁre plenipo· 
tentialre. 

Sa Majeste le Roi de Grande
BrC'tagne, d'Irlande et des Do' 
minions britanniques au dela 
des men, Empereur des Indes! 
Pour la Gfande-Bretagne et 

I'Irlande du Nord ainsi que 
toute!! partie.s de l'Empire 
britanniquenon membresse
pares de la Societe des Na· 
tions; ' 

Le Tres Honorabłe W . G. A. 
Ormsby GORE, M. P. 
Premier Co'mmissaire aux 
Travaux publics. 

PQur Ie CommonweaIth d'Au
stra1ie~ 

Le Tres Honorahle S. M. BRU
CE,e,H., M.C., M.P. 

Pour I'Union Sud-Africaine: 

M. C. T. teWA TElR, Haut 
Commissaire ił Lcindres. 

Sa Ma;este le Roi des Bulgares: 

M. nimitri MI~OFF, Chargć 
d'affaires a Berne, Repre
sentant permanen! aupres de 
la Socićte des Nations. 

Le President de la Republique 
du Chili: 

M. Enrique J, GAJARDO, Chef 
du Bureau permanent aupres 
de ·la SocieM de.s Nations. 

Le PresidenŁ du Gouvernement 
na!ional de la Republique de 

Chine: 
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Have appointed f.or this pur
pose as theirPlenipotentiaries: 
His MajesŁy the King o,f the 

Albanians: 
M. Lec KURTI, Resident Mini

ster, Permanent Delegate 
ae .. redited to the League of 
Nations. . 

The Presiden t ot the German 
Reich: 

Dr. WOERMANN, Counsellor 
of Legation. 

The F ederal PresidenŁ ol the 
Ausirian Repubhc: 

Dr. Erhard SCHIFFNER, Coun
sellor of Legation, Assi
sŁanŁ· DirecŁor of the Legał 
DeparŁment at the Ministry 
of Foreign AHairs. 

His Majesty the King of the 
. Belgians: 

M. J. MELOT, Envoy ExŁraor
dinary and Minister Pleni
polentiary. 

His Majesty the King of Great 
Britain, Ireland and the British 
Dominions bęyond the Seas, 

Emperor of India: 
Fol' GreaŁ Britain and Northern 

Ireland and aU parts of the 
British Empire which are 
not separate Members of 
tha League of Nations: 

The Right Honourable W. G. / 
A. Ormsby Gore. M. P .• 
Fint Commissioner. His 
Majesty's . OWce o·f Works 
and IPublic Buildings. 

For the Commonwealth ol Au
stralia: 

The Right Honourable S. M. 
BRUCE, C. H., M. C., M. P. 

For the Union of South Africa: 

M. C.T. te WATER.High Com
inissioner in London. 

His Majesty the King of Łhe 
Bulgarians: 

M. Dimitri MIKOFF, Charge 
d'Affaires at Berne, Perma
nent Representative accre
dited to the League of Na
Hons. 

The President o·f the Republic 
of Chile: 

M. Enrique J. GAJARDO, . 
Head of the Permanent OI
fice accredited tothe Lea
gue of Nations. 

The President of the National 
Government of the Republic 

ot China: 
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Doktora V. K. Wellington 
KOO, Posła Nadzwyczajne
go i Ministra Pełnomocnego 
przy Prezydencie Republiki 
F rancuskiej, Przedstawiciela 
przy Radzie Ligi Narodów. 

P. QUO TAI-CHI, Posła Nad
zwyczajnego i Ministra Peł
nomocnego przy Jego Kró
lewskiej Mości Brytyjskiej. 

Prezydent Rzeczypospolitej 
Polskiej, za Wolne Miasto 

Gdańsk: 
P. Edwarda RACZYNSKIEGO, 

Ministra Pełnomocnego, De
legata przy Lidze Narodów. 

Prezydent Republiki Hiszpań
skiej: 

Panią Isabel OY ARZABAL de 
PALENCIA; 

Prezydent Republiki Francu
skiej: 

P. Jules GAUTIER, Prezesa 
Wydziału Honorowego przy 
Radzie Stanu. 

Prezydent Republiki Helleń
skiej: 

P. R. RAPHAEL, Stałego Dele
gata przy Lidze Narodów. 

Jego Wysokość Regent Króle
. stwa Węgierskiego: 

P. Ladislas TAHY de TAHVAR 
et TARKEo, Posła N adzwy
czajnego i Ministra Pełno
mocnegO przy Szwajcarskiej 
Radzie Związkowej, Szefa 
Delegacji przy Lidze Naro
dów. 

Prezydent Republiki Łotew
skiej: 

P. Jules FELDMANS, Posła 
Nadzwyczajnego i Ministra 
Pełnomocnego przy Szwaj
carskiej Radzie Związkowej, 
Stałego Delegata przy Lidze 
Narodów. 

Prezydent Republiki Litew
skiej: 

P. Vaclovas SIDZIKAUSKAS, 
Posła Nadzwyczajnego i Mi
nistra Pełnomocnego przy 
Jego Królewskiej Mości Bry
tyjskiej i przy Szwajcarskiej 
Radzie Związkowej. 
Jego Wysokość Książę 

Monako: 
P. Xavier - John RAISIN, Kon

sula Generalnego w Gene
wie. 

Le docŁeur V. K. WellingtoD 
KOO, Envoye extraordinaire 
et MinisŁre ph~nipotentiaire 
pn~s le Prćsident de la Rć
publique franc;aise, Repre
sentant au Conseil de la So
cićtć des Nat1ons. 

M. QUO TAI-CHI, Envoye ex
traordinaireet Ministre ple
nipotentiaire pres Sa Maje
stć britannique. 

Le Prćsident de la Rćpublique 
de Polo,gne, paur la Ville libre 

de Dantzig: 
M. Edouard RACZYNSKI, Mini· 

,stre pIćnipotentiaire, Dćle
gue aupres de la Societe des 
Nations. 

Le President de la Republique 
espa,gnole: 

Madame Isabel OYARZABAL 
de P ALENCIA. 

Le IPrćsident cle la Republique 
franc;aise: 

M. Jules GAUTIER, Prćsident 
de section honoraire au COD. 
seil d'Etat. 

Le Prćsiden t de la Rćpublique 
hellenique: 

M. R. RAPHAEL, Delćgue per
manent aunres de la Socie· 
te des Nat[ons. . 

Son Altesse Serenissime le' Re· 
gent du · Royaume de Hongrie: 

M. Ladislas TAHY de T AH
V AR et T ARKEo, Envoye 
extraordinaire et Ministre 
plenipotentiaire pres le Con
seil federal suis.se, Chef de 
la Dćlegation aupres de la 
Societć des Nations. 

LePresident cle la Rćpublique 
de Lettonie: 

M. Jules FELDMANS, Envoye 
extraorclinaire et Ministre 
plenipotentiaire pres ,le Gon. 
seil federał suisse, Delegue 
permanent aupres de la So
ciete des Nations. 

Le President de la Republique 
de Lithuanie: 

M. Vaclovas SIDZIKAUSKAS, 
Envoye extraordinaire et 
MinisŁre , plćnipotentiaire 
pres Sa Majeste britannique 
et pres le Conseil federa) 
suisse. 

Son Altesse Serenissime le 
Prince de Monaco: 

M. Xavier-J.ohn RAISIN, Con
suI generał a Geneve. 
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Dr. V. K. 'Wellington KOO, En
voy ExtraDrdinary . and Mi
nister . Plenipotentiary to the 
President .of the French Re
public, Representative on 
the Councilof the League of 
Nations. 

M. QUO TAI-CHI, Envoy 
Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary to His Bri
tannic Majesty. 

The President .oJ the Polish Re
public, fo'r the Free City of 

Danzig: 
M. EdDuard RACZYNSKI, Mi

nister Plenipotentiary, De
legate accredited to the 
League of Nations. 

The President of the Spanish 
Republic: 

Mme. Isabel OYARZABAL de 
PALENCIA. 

The President ol the Frencn 
Republic: 

M. Ju)es GAUTIER, Honorary 
President of Section in the 

Council of StaŁe. 
The President Df the Hellenic 

Republic: 
M. R. RAPHAEL, Permanent 

Delegate accredited to the 
League of Nations. 

His SereneHighness the Re
gent of the Kingdom of Hun

, gary: 
M. Ladislas TAHY de TAH

VAR et TARKEo, Envoy 
Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary to the Swiss 
Federal Council, Head of the 
Delegation accredited to the 
League of Nations. 

The President of the Latvian 
Republic: 

M. Jules FELDMANS, Envoy 
Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary to the Swiss 
Federal Council, Permanent 
Delegate accredited to the 
League of Nations. 

The President of the RepubIic 
of Lithuania: . 

M. Vaclovas SIDZIKAUSKAS, 
EnvDy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary to 
His Britannic Majesty and 
to the Swiss Federal Coun
cil. 

His Serene Highness the Prince 
ofMonaco: 

M. Xavier - John RAISIN, Coh
'ul-General at Geneva. 
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Jego Królewska Mość Król 
- Norwegii: 

P. 'Peter Hersleb BIRKELAND, 
Radcę Poselstwa, Stałego 
Delegata przy Lidze Naro
dów. 

Prezydent Republiki Panamy: 

Doktora Raoul A. AMADOR, 
Ministra Rezydenta. 

Jej Królewska Mość Królowa 
Holandii: 

P. J. LIMBURG, Członka Rady 
Stanu. 

Prezydent Rzeczypospolitej , 
Polskiej: 

P. Edwarda RACZYNSKIEGO, 
Ministra Pełnomocnego, De
legata przy Lidze Narodów. 

Prezydent Republiki Portugal
skiej: 

Doktora Jose Caetano LOBO 
d'AVILA LIMA, Posła Nad
zwyczajnego i Ministra Peł
nomocnego przy Szwajcar
skiej Radzie Związkowej. 

Jego KrólewsI.a Mość Król 
Szwecji: 

P. K. I. WESTMAN, Posła Nad
zwyczajnego i Ministra Peł
nomocnegoprzy Szwajcar
skiej Radzie Związkowej. 

Szwajcarska Rada Związkowa: 
P. -Franz ST AMPFLI, Prokura

tora Związku.' 
P. Camille GORGE, Pierwszego 

Naczelnika Sekcji w Związ
kowym " Departamencie Po
litycznym. 

Prezydent Republiki ' Czeskosło
wackiej: 

P. Rudolf KtlNZL-JIZERSKY, 
Posła Nadzwyczajnego i Mi
nistra Pełnomocnego przy 
Szwajcarskiej Radzie Związ
kowej, Stałego ,Delegata 
przy Lidze Narodów. 

Jego Królewska ,Mość Król 
Jugosławii: 

P. Constantin FOTITCH, Posła 
Nadzwyczajnego i Ministra 

. Pełnomocnego, Stałego De
legata przy Lidze Narodów, 

którzy, po przedstawieniu 
swych pełnomocnictw, uzna
nych za dobre i w należytej for
mie, zgodzili się na następujące 
pbstanowienia: 

DzienniK Ustaw Nr 7 

Sa MajesŁe le Roi de Norvege: 

M. Peter Hersleb BIRKELAND, 
Conseiller de Legation, De
legue permanent aupres de 
la Societe des Nations. 

Le PresideIit de la Republique 
de Panama: 

Le docteur RaouI A. AMADOR, 
Ministre resident. 

Sa Majeste la Reine des Pays
Bas: 

M. J. LIMBURG, Membre du 
Conseil d'Etat. 

Le President de la Republique 
de Po:logne: 

M. Edouard RACZYNSKI, Mini. 
stre plenipotentiaire, Dele
gue aupres de laSocieŁe des 
Nations. 

Le Presiq.ent de la ' Republique 
portugaise: 

Le docteur Jose Caetano LOBO 
d'AVILA LIMA. Envoye ex· 
traordinaire et MinisŁre ple. 
nipotentiaire pres le Con
seil federal suisse. 

Sa Majeste le Roi de Suede: 

M. K. I. ,WESTMAN, Envoye 
extraordinaire et Minisłre 
plenipotentiaire pres le Con
.seH federal suisse. 
Le Conseil federal suisse: 

M. Franz STAMPFLI, Procu
reur de la Coofederationj 

M. Camille GORGE, Premier 
Che f de Section au Departe
ment politique federal. 

Le Pi'esident de la Republique 
tchecoslovaque: 

M . . Rudolf KtlNZL-JIZERSKY, 
Envoye extraordinaire et 
Ministre plenipotentiaire 
pres le Conseil federal su'is
se,Delegue permanenŁ 
aupres de la SocićŁe des Na. 
tions. ' 

Sa Majes-le ,le ~oi de Y ougosla
Vle: 

M. ConsŁantin FOTITCH, En
voye exhaordinaire et Mini
stre plenipoŁentiaire, Dćle
-gue permanent aupres de la 
Societe des Nations. 

Lesquels, apres avoir commu
nique leurs pleins pouv91rs re
connus en bonne et due forme, 
soot convenus des dispositions 
'suivanŁes,: 
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His MajesŁy the King of Nor
way: 

M. Peter Hersleb BIRKELAND, 
, Counsello'r of Legation, Per

manent Delegate 'accredited 
to the League of Nations. 

The President of the Republic 
of Panama: 

Dr. RaouI A. AMADOR, Resi
dent Minister. 

Her Majesty the Queen ol The 
Netherlands: -

M. J. LIMBURG, Member of 
the Council of State. 

The President of the Polish Re
pub lic: 

M. Edouard RACZYNSKI, Mi
nister Plenipotentiary, De
legate accredited to the 
League of Nations. , 

The President o,f the Portugue
se Republic : 

Dr. Jose Caetano LOBO d'AVI
LA LIMA. Envoy Extraor
dinary and Minister Pleni
potentiary to the Swiss Fe
deral Council. 

His MajesŁy the King of Swe
den: 

M. K. I. WESTMAN, Env-oy 
ExŁraordinary and Minister 
'Plenipotentiary to the Swiss 
F ederal Council. 

The Swiss Federal Counci1: ' 
M. Franz STAMPFLI, "Procu

reur" of the Confederationj 
M. Camille GORGE, FirsŁ Head 

of Section in the F ederal 
Political Department. 

The President of the Czecho
slo,vak Republic:' 

M. Rudólf KtlNZL·JlZERSKY, 
. Envoy Extraordinary and 

Minister Plenipotentiary to 
the Swiss Federal Conncil, 
Permanent Delegate accre
dited to the League of Na
tions. 

His Majesty the King of Yugo
slavia: 

M. Constantin FOTITCH, En· 
voy Exfraordinary and Mi· 
nister Plenipotentiary, Per
manent Delegate accredited 
to the League of Nations. 

'Who, havi,ng communicated 
their fulI powers, found in 
&<?od and due form, have agreed 
as follows: 
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Artykuł piet:wszy. 

N ależy poddać karze każde
~o, kto dla zaspokojenia na
miętności innych osób werbuje, 
uprowadza lub uwodzi kobietę 
lub dziewczynę · pełnoletnią, na
wet za jej zgodą, mając przy 
tym na celu przeznaczenie jej 
do uprawiania nierządu w in
nym kraju, choćby nawet po
szczególne działania, należące 
do istoty przestępstwa, popeł
nione były w różnych krajach. 

Usiłowanie oraz, w granicach 
ustawowych, czynności przygo
towawcze powinny być rów
nież karalne. 

W rozumieniu niniejszego ar
tykułu wyrażenie "kraj" obej
muje kolonie i protektoraty za-

-interesowanej Wysokiej Ukła
dającej się Strony, jak również 
terytoria pozostające pod jej 
suzerennością oraz te, nad któ
rymi powierzono jej mandat. 

Artykuł 2. 

Wysokie Układające się 
Strony, których prawodawstwo 
obecne nię wystarcza do zwal
czania przestępstw przewidzia
nych w artykule poprzednim, 
zobowiązują się przed~ięwziąć 
środki niezbędne celem zapew
nienia karalności tych prze
stępstw stosownie do ich wagi. 

Artykuł 3. 

Wysokie Układające się 
Strony zobowiązują się do wza
jemnego komunikowania sobie 
o każdej osobie, bez różnicy 
płci, która by popełniła lub usi
łowała popełnić jedno z prze-
· stępstw przewidzianych w ni
n"iejszej konwencji lub konwen
cjachz 1910 i 1921 roku, o 
zwalcżaniu handlu kobietami i 

· dziećmi, jeśli poszczególne 
działania, należące do istoty 
przestępstwa, były lub miały 

· być popełnione w różnych kra
jach, następujących wiadomo
ści (lub też wiadomości analo
gicznych, których pozwalają 
udzielać ustawy i rozporządze
nia wewnętrzne): 

al o wyrokach . skazujących 
łącznie z wszelkimi wiadomoś-

Odennilk Ustaw Nr 7 

Article premier. 

Doi t etre puni qu,iconque, 
pour satisfaire les pa,ssions 
d'aułrui, a embauche, entrainć 
ou detourne, me me avę,c son 
consentement, une femme ou 
filIe majeure en vue de la de
bauche dans UD autre pays, 
alors meme que Ie,s divers actes 
qui sont le's eIements constitu
iif.g de l'infraction auraient ete 
accomplis cians des pays diffe
rents. 

La tentative est egalement 
punissable. II en est de meme, 

. dans les limiŁeslegales, de·s ac
tes preparaloires. 

Au sens du present articłe, 
l'expression "pays" c.omprend 
les colonies et protedorats de 
la Haute Partie contractante 
interessee, ainsi que les terri
toires sous sa suzerainete et 
·ceux pour lesquels un mandat 
lui a ete confie. 

Article 2. 

Les Haute,s Partie s contrac
tantes dont la legislation ne se
ra pas, des a present, suffisante 
pour reprimer les infractions 
prevues par l'article precedent 
s'engagent a prendre le,smesu
res necessaires pour que ces in
fractions soieni punies suivant 
leur gravite. 

I Article 3. 

Les Hautes 'Partie's contrac
tante,s s'engagent a se commu
niquer aU sujet de iout individu 
de l'un ou l'autre sexe qui aura 
commis ou tente de commettre 
l'une des infractions visees par 
Iapresente Convention, ou par 
les Conventions de 1910 et 
1921, relatives ił la repression 
de la traite des femmes et des 
enfants, si les elements consti
tutifs de l'infractions ont ete ou 
devaient etre realises dans des 
pays differents, les inforrnations 

. suivantes (ou des informations 
analogues que permettent de 
fournir les łois et reglernents in
terieurs): 

al Les jugemenŁs de condarn
nation ave c toutes autres infor-
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Article 1. 

Whoever, in order to gratify 
the passions of another person, 
has procured, enticed or led 
away even with her consent, 
a woman or girl of full age for 
irnmoral pucposes . to be carried 
out inanother country, shalI be 
punished, notwithstanding that 
the various acts constituting 
the oHence may have been com
mitted in differentcountries. 

AtteIl1ipted offences, and, wi
thin the legal lirnits, acts pre
paratory to the offences in 
question, sha11 also be punisha
ble. 

For the purposes of the pre
sent Article, the term "coun
trY" includes the colonies . and 
protectorates of the High Con
tracting Party ccincerned, as 
well as territories under his 
suzerainty and territories for 
which a mandat e has been en
trusted to hIm. 

Article 2. 

The High Contrading Parties 
who'se laws are at present ina
dequateto deal with the offen
ces specified in the preceding 
Article agree to take the neces
sary steps to ensure that these 

·offences shalI be punished in 
accordance with their gravity. 

ArticIe 3. 

The High Contracting Par
lies undertake to communicate 
to each other in re gard to any 
person of either sex who has 
cómmitted or attempted to 
cornmit any of the oHences re-

. ferred to in the present Con
vention or in the Conven
tions ot 1910 and 1921 on 
the Suppression of the Traffic 
in Wornen and Children, the 
various constituent acts of 
which were, or were to have 
been, accomplished in different 
countries, the foHowing infor
mation (or similar information 
which it may be possible to 
suppły under the laws and re
gulations of Łhe country con
cerned): 

(a) Records of convictions, 
together with any usefu! ahd 
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dami istotnymi, które o spraw- . 
cy można uzyskać, np. co do 
jego stanu cywilnego, rysopisu, 
odcisków daktyloskopijnych, 
fotografii, danych · policyjnych, 
sposobów działania itp.; 

h) Q zarządzelliach co do nie
wpuszczeniasprawc·y do kraju 
lub co do wydalenia go z kraju. 

powY:l$ze dokumenty i in
formacje będą przesyłały w 
każdym poszczególnym przy
padku władze wyznaczone 
zgodnie z art. 1 porozumienia 
~awartego w Paryżu 18 maja 
1904 r., bezpośrednio i nie
zwłocznie władzom krajów in
teresowanych. Przesłanie to 
nastąpi, w miarę możności, w 
każdym przypadku stwierdze
nia przestępstwa, skazania, nie-

• wpuszczenia do kraju lub wy
dalenia Z kraju. 

:Artykuł 4. 

Jeżeli między Wysokimi U
kładającymi się Stronami po
wstanie jakikolwiek spór co do 
wykładni lub stosowania niriiej
szej konwencji lub konwencyj 
.z 1910 i 1921 roku i jeśli sporu 
tego nie da się rozstrzygnąć w 
sposób zadowalający w drodze 
dyplomatycznej, należy go za
łatwić zgodnie z obowiązu
jącymi Strony postanowieniami 
o załatwianiu sporów między
narodowych. 

W razie gdyby między stro
nami, pozostającymi w sporze, 
nie było tego rodzaju postano
wień umownych, przekażą one 
spór na drogę postępowania 
rozjemczego lub sądowego. W 
braku zgody stron na wybór 
innego sądu, przekażą one 
spór, na żądanie jednej ze stron, 
Stałemu Trybunałowi Sprawie
dliwości Międzynarodowej, o 
ile wszystkie są uczestnikami 
protokołu z dnia 16 grudnia 
1920 r. dotyczącego Statutu 
wspumnianego Trybunału; je
żeli zaś nie wszystkie są 
uczestnikami tego protokołu, 
w takim razie przekażą . one 
spór sądowi rozjemczemu, 
utworzonemu zgodnie z Kon
wencją Haską z dnia 18 paź-

mations utiles qui pourraient 
etre obtenues su.r le delinquant, 

jpar exemple sur .son etat civil, 
son signalement, ses empreintes 
digitale.s, sa photographie, son 
dossier de police, sa maniere 
d'operet, etc. 

b) L'indication des. mesures 
de· refoulement ou d'expulsion 
dont ił aur~it eLe l'objet. 

C e-s documents et informa
tions seront envoyes directe
ment et san.s delai aux autorites 
des pays interesses dans cha
que cas particulier par le·s auto
rites designees conformęment ci 
l'articIe premier de l'Arrange
ment conclu ci Paris le 18 mai 
1904. Cet envoi aura lieu, au
tan t qu'il est possible, dans 
tous les cas de constatation de 
l'infraction, de condamnation, 
de ref-oulement ou d' expuIsion . 

ArticIe :.:t. 

S'il s'elhe entre les HauŁes 
Parties contractantes un diffe
rend quelconque relatif ci l'in
terpretation ou ci l'application 
de la presente Convention ou 
-cle-s Conventions de 1910 et 
1921, -et si ce diff~rend n'a pu 
etre resalu de fa<;on satisfai
sante par voie diplomatique, ił 
sera regle conformement aux 
dispositions en vigueur entre les 
parties concernant le reglemeJlt 
des differends internationaux. 

'Au cas OU de telles di,sposi
tions n'existeraient pas entre 
les part/es au differend, elles le 
soumettront ci une procedure 
arbiŁrale ou judiciaire. A defaut 
d'un accord sur le choix d'un 
autre trihunal, elles soumet
tront le differend, 11 la requete 
de l'une d'ęlles, ił la Cour per
manente de Justice internatio
nale, si elles sont toutes partie s 
au ProŁocole du 16 decęmbre 
192q, relatif au .Statut de ladi
te Cour, et, si eHes n'y sont pas 
toutes parties, fi. un tribunal 
d'arbitrage constitue conforme
ment 11 la Convention de La 
Haye du 18 octobre 1907 pour 
le reglement pacifique des con
flits internationaux. 
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available information with re" 
gard to the oHender, such as his 
civil status, description, finger
prints, photograph and police 
record, his methods o·fopera
tion, etc. 

(bl Particulars of any mea
sures of re-fusal of adtnission or 
of expulsion which may have 
-been applie-d to bim. 

These documenłsand infor
mation shrull besent direct and 
without delay to the authori-

. lies of the countries concerned 
in each parHcular case by · the 
authorities named in Article 1 
ol the Agreement concluded in 
Paris on May 18th, 1904, and, 
if possib.le, in a11 cases when the 
offence, conviction, rełusal oi 
admi.ssion or expulsion has beea 
duly established. 

J\rŁicle 4. 

If there should arise between 
the High Contracting Partie s a 
dispute oJ ąny kind relating to 
the in terpretation orapplica
tion of the present Convention 
or of the Con,<,entions of 1910 
and 1921, and if such dispute 
cannot be. satisfactorily settled 

. by diplomacy, it shall be settled 
in a-ccordance with any ap pl i
c'able agreements in force bet
ween the Parties providing for 
the settlement of international 
disputes. 

In case there is no sucli' 
agreement in force between 
the Partie s, the dispute shall be 
referred to arbitration or judi
cial settlement. In the absence 
of agreement on the choice of 
another tribunal, the dispute · 
shaU, at the request of any one 
of the Parties, be referred to 
the Permanent Court of Inter
national Justice, if a11 the Par
ties to Łhe dispute are Partie s to 
the Protocol of December 16th, 

-1920, relating to the Statute of 
that Court, and, if any of the 
Partie s to the dispute is not -a 
Party to Łhe Protoco,l of De
cember 16th, 1920, to an arbi
tra'l tribunal -constituted in 
accordance with the . Hague 
Convention of October 18th, 
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Ctziernika 1907 r. o pokojowym 
załatwianiu sporów międzyna
rodowych. 

:A:rtykuł S. 

Konwencja niniejsza; której 
teksty francuski i angielski są 
jednakowo miarodajne, nosi da
tę dzisiejszą i do 1 kwietnia 
1934 r. będzie otwarta do pod
pisu dla każdego członka Ligi 
Narodów, lub dla każdego pań
stwa nie będącego członkiem, 
lecz reprezentowanego na kon
ferencji, która opracowała ni
niejszą konwencję, lub któremu 
Rada Ligi Narodów poda w tym 
celu do wiadomości odpis ni
niejszej konwencji. 

:A:rtykuł 6. 

Konwencja niniejsza podlega 
ratyfikacji. Dokumenty ratyfi~ 
kacyjne będą przesyłane Se
kretarzowi Generalnemu Ligi 
Narodów, który zawiadomi o 
ich złożerliu wszystkich człon
ków Ligi, jak również państwa 
nie będące członkami, wskaza
Ile w artykule poprzednim. 

:A:rtykuł 7. 

Poczynając od 1 kwietnia 
'1934 r. każdy członek Ligi Na
rodów i każde państwo, nie bę
dące członkiem, wskazane w 
artykule 5, może przystąpić do 
niniejszej konwencji. 

Akty przystąpienia należy 
przesłać Sekretarzowi Gene
ralnemu Ligi Narodów, który 
zawiadomi o ich złożeniu 
wszystkich członków Ligi, jak . 
również państwa, nie będące 
członkami, wskazane w wymie
nionym artykule. 

:A:rtykuł 8. 

Konwencja niniejsza wejdzie 
w życie w sześćdziesiąt dni po 
otrzymaniu przez Sekretarza 
Generalnego Ligi Narodów. 
dwóch ratyfikacyj lub przystą
pień. 

Zostanie ona zarejestrowana 
przez Sekretarza Generalnego 
w dniu jej wejścia w życie. . 

Ratyfikacje lub przystąpienia 
późniejsze nabierają mocy po 

·Article 5. 

La presente Convention, dont 
les textes . franc;:ais et anglais 
feront egalement foi, portera 
la date de ce jour et sera, jus
qu'au premier avril 1934, ou
verte a la signature de tout 
Membre de la Soci(:!te des Na-

. tions ou de tout Etat non me m
bre qui s'est fait representer 
a la Conference qui a ćlabore 
la presente Convention, ou au
quel le Conseil de la Societe 
des . Nations aura communique 
copie de la presente Conven
hon a cet dfet. 

Article 6. 

La presente Convention sera 
ratifiee. Les instruments de ra
tification seront transmis au 
Secretaire general de la Socie
te de's Nations, qui en notifiera 
le depot ci tous les Membres de 
la Societe ainsi qu'aux Etats 
non membres vises a l'articIe 
precedent. 

Article 7. 

Adater du l-er avril 1934, 
tout Membre de la Societe des 
Nations et tout Etat non mem
bre vise a l'articIe 5 pourra 
adherer a la presente Conven
tion. 

Les instrument s d'adhesion 
seront transmis au Secretaire 
general de la Societę des Na
tions, qui en notifiera le depot 
a tous les Membres de la So
ciete, ainsi qu'aux Etats non 
membres vises audit article. 

Article 8. 

La presente Convention en
trera en vigueur soixante jours 
apres que le Secretaire gene
raI de la Societe des NaHons 
aura rec;:u deux ralifications ou 
adhesions. 

Elle sera enregisŁree par le 
Secretaire generał leo jour de 
son entree e~ vigueur. 

Les ratifications ou adhesions 
ulterieures prendront eHet a 
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19Ó7, for the Pacific Settlement : 
o.f International Disputes. 

Article 5. 

The pre.sent Convention, of 
which the English and French 
texts are both authoritative, 
shalI bear this day's date, and 
shalI until April 1st, 1934, be 
'open for signature on behalf of 
any Member of the League of 
Nations, or of any non-mem:ber 
StaŁe which was represented at 
the Conference which drew up 
this Convention or to which the 
Council of the League . of Na
tion5 shall have communicated 
a copy of the Convention for 
this purpose. 

Article 6. 

The present ConventioD 
shalI be ratified. The instru
ments of ratificaHon shalI be 
transmiŁted ,to the Secretary
Generał of the League of Na
hons, who shall notify their re
ceipt to all Member,s of the Le
ague and to the non-member 
States referred to in the prece
ding Article. 

Article 7. 

As from April 1st, 1934, the 
present Convention may be ac
ceded to on behalf of any Mem
ber of the League of Nations or 
any non-member State merltio
ned in Article 5. 

The instruments of accessioD 
shalI be transmitted to the Se
cretary-Generał of the League 
of Nations, who shall notify 
their receipt to all the Mem
bers of the League and to the 
non-member States mentioned 
in that Article. 

Article 8. 

The present Convention shall 
come in to force sixty days after 
the Secretary-Genel"al of the 
League of Na tions has received 
two ratificatio'ns or accessions. 

It shalI be registered by the 
SecreŁary-General on the day 
of ils entry into force. 

Subsequent ratifications or 
accessions shall take effe·ct at 
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upływie sześćdziesięciu dni od 
dnia otrzymania ich przez Se
kretarza Generalnego. 

Artykuł 9. 

. Konwencja mmeJsza . może 
być . wypowiedziana przez za
wiadomienie skierowane do Se
kretarza Generalnego Ligi Na
rodów. Wypowiedzenie to wy
wrze skutek po u·pływie roku 

. od jego otrzymania i tylko w 
stosunku do Wysokiei Układa
jącej się Strony, która je złoży. 

Artykuł 10. 

Każda z Wysokich Układają
cych się Stron może oświad
czyć w chwili podpisania, raty
fikacji lub przystąpienia, że 
przyjmując niniejszą Konwen
cję, nie bierze na siebie żadne
go zobowiązania za całość lub 
część swych kolonij, protekto
ratów, terytoriów zamorskich, 
terytoriów pozostających pod 
jej suzerennością lub nad któ
rymi powierzono jej mandat. 

Każda z Wysokich Układają
cych się Stron może później 
oświadczyć Sekretarzowi Ge
neralnemu Ligi Narodów, że ni
niejsza Konwencja będzie mia
ła zasłosowanie do wszystkich 
lub do części terytoriów, które 
były przedmiotem oświadcze
nia wskazanego w poprzednim 
ustępie. Powyższe oświadcze
nie wywrze skutek w sześć-

. dziesiąt dni po jego otrzyma
niu. 
Każda z Wysokićh Układają

cych się Stron może w każ
dej chwili wycofać w cało
SCI lub części oświadczenie 
wzmiankowane w ustępie 2 ar
tykułu niniejszego. W tym 
przypadku oświadczenie wyco
fania wywrze skutek w rok po 
jego otrzymaniu przez Sekreta
rza Generalnego Ligi Naro
dów. 

Sekretarz Generalny poda 
do wiadomości - wszystkich 
członków Ligi Narodów, jak 
również Państw wskazanych w 
artykule 5 nie będących człon
kami, wypowiedzenia przewi
dziane w artykule 9 i oświad
czenia otrzymane na zasadzie 
niniejszego artykułu. 

Dziennik Ustaw Nr 7 

l'expira:tion d'un delai de soi
xante jours, ci partir du jour de 
leur reception par le Secretaire 
generał. 

ArticIe 9. 

La presente Convention 
pourra et re denoncee par une 
notification adressee au Secre
taire general de la Societe des 
Nations. Cette denonciation 
prendra eHe t . un an apres sa 
reception et seulement ci l'e
gard de la Haute Partie con
tractante qui l'aura notifiee. 

Article 10. 

Toute Haute Partie contrac
łante pourra declarer au mo
ment de la signature, de la rą
tification ou de l'adhesion, 
qu'en acceptant la presente 
Convention, elle n'assume au
cune obligation pour l'ensemble 
ou une partie de ses colonies, 
protedorats, terrHoires d'ou
tre-mer, territoires places sous 
sa suzerainete ou territoires 
pour lesquels un mandat lui a 
ete confie. 

Toute Haufe Partie contrac
tante pourra: ulterieurement de
clarer au Secretaire generał de 
la Societe des Nations que la 
presente Convention s'applique 
ci l'ensemble QU ci. une partie 
des territoires qui auront fait 
l'obiet d'une decIaration aux 
termes de I'alinea precedent. 
Ladite decIaration prendra ef
fet soixante · jours apres sa re
ception . 

TouŁe HauŁe Partie conłrac
tante pourra, a łaut moment, 
retirer en tout ou en partie la 
declaration visee ci l'alinea 2. 
Dans ce cas, cette declaratian 
de retrait aura eHeŁ un an 
apres sa reception par le Se
cretaire .general de la Sociełe 
des Nations. 

Le Secretaire general com
muniquera a tous les Membres 
de la SocieŁe des Nations, ainsi 
qu'aux Etats non membres vi
ses a l'articIe 5, les denoocia
tions prevues ci J'arHcIe 9 et les 
decIarations rec;ues en vertu 
du present articIe. 
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the eńd of sixty days after łheir 
receipt by the Se·cretary-Geoe
ral. 

Artic1e 9. 
The present Conventioo ma.y 

be . deoounced by notification 
addressed to the Secretary-Ge
neral of the League af Nations; 
Such deounciation shall take 
eHect one year after its re
ceipt, but ooly in re,lation to the 
High Contracting Party who has 
notified ił. 

ArticIe 10. 

Any High ConŁracting Party 
may, at the time af signature, 
raŁification or accessian, decla
re thaŁ, in accepting the present 
Canventian, he does not assume 
any obligation in respect of aU 
or any of his colonies, proteclo
rates" o·vetseas territorie.s, terri
tories under his suzerainty, . or 
territories f.or which a mandate 
has beeo entrusted to him. 

Any High Contractin~ Pady 
may subsequent1y declare to the 
Secretary-General of the Lea
gue of Nations ·that the present 
Conven1ion is to apply to all or 
any of the territories which ha
ve been made the subjed Q·f a 
decIaration und.er the preceding 
paragraph. The said declara
tion shall take effect sixty days 
after its reiceipt. 

Any High Contracting Party 
may at any moment withdraw, 
in whole or in part, any decla
ration made under the second 
paragraph ~f . this Article . Such 
withdrawal will take effect one 
year after its receipt by the S'e
cretary~General o·f the League 
of Nations. . 

The Secretary-General shall 
communic'ate to aU Łhe Mem
beTs of the Lp.ague, and to the 
non-member States mentioned 
in Article 5, the denunciati ons 
referred to in Article 9, and the 
,cleclarations received under the 
present Article. 
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Pomimo złożenia oświadcze
nia w myśl ustępu 1 artykułu 
niniejszego, ustęp 3 artykułq 1 
ma zastosowanie. 

Na dowód czego wymienieni 
powyżej pełnomocnicy podpi
sali niniejszą Konwencję. 

Sporządzono w Genewie, dnia 
~ 1 października 1933 roku, w 
jednym egzemplarzu, który zo
stanie złożony w archiwach Se
kretariatu Ligi Narodów i któ
rego uwierzytelnione odpisy 
l?,ędą przesłane wszystkim 

.członkom Ligi Narodów i pań- . 
stwom nie będącym członkami, 
wymienionym w artykule 5. 

r..\LBANIA: 
Lec Kurli 

NIEMCY: 
,Woermann 

~USTRIA: 
Dr Erhard Schilfner 

. BELGIA: 
. z zastrzeżeniem artykułu 10 

J. Melot 
~IELKA BRYTANIA I IR-

LANDIA PóŁNOCNA, 
'jako też wszystkie części Im
perium brytyjskiego nie będące 
oddzielnymi członkami Ligi Na
rodów: 

William G. A. Ormsby Gore 
~USTRAUA: 

S.M. Bruce 
UNIA POŁUDNIOWO-AFRY

KANSKA: 
C. T. te ,Water 

BUŁGARIA: 
D. MikolI 

CHILI: 
Enrique J. Gajardo V. 

CHINY: 
. V. K. Wellington Koo 

Quo Tai-Chi 
~OLNE MIASTO GDANSK: 

Eward Raczyński 
HISZPANIA: 
lsabel Oyarzabal de Palencia 

FRANCJA: 
.. Jules Gautier 
GRECJA: 

R. Raphaiil 
WĘGRY: 

Ladislas de Tahy 
ŁOTWA: 

J. Feldmans 
\ 

LITWA: 
. VaclQvas Sidzikauskas 

Dzienn~K Ustaw N~ 7 

Malgre la declaration faite 
en vertu de l'aHnea premier du 
present articIe, l'aIinea 3 de 
l'articIe premier reste a:pplica
bole. 

En foi de quoi les plenipo
tentiaires susmentionnes ant si
gne la presente Convention. 

Fait ci Geneve, le onze octo
bre mil neuf cent trente-trois, 
en un seul exemplaire, qui sera 
depose dans les archives du Se
cretariat de la SodeŁe des Na
tions et dont les c,opies certi
fiees conformes seront remises 
ci Łous les Membres de la Socie
te des NaŁions et aux Etats noll 
membres vises a l'arŁicle 5. 

ALBANIE: 

Str. 68 

Notwithstanding any decIara
tion made under the {irst para
graph of the p'l'esent ArticIe, 
the third paragraph of ArticIe 1 
remains applicable. 

In faith whereof the above
menHoned Plenipotentiaries ha
ve signed the present Convep.
tion. 

Done at Geneva, the eleventh 
day of October, Qne thousa.nd 
nine hundred and thirŁy-three, 
in a single copy, which shall re
main deposited in the archives 
,of the Se,cretariat of the League 
of Nations, and certified true 
copies of which shall be delive
red to aU the Members of the 
League and to the non-member 
States referred to in Article 5. 

ALBANIA: 
Lec Kurii 

ALLEMAGNE: 

AUTRICHE: 

BELGIQUE: 

Woermann 

Dr . Erhard Schilfner 

Sous reserve de ł'article 10 
J. Melot 

GERMANY: 

AUSTRIA: 

BELGIUM: 

GRANDE - BRETAGNE ET GREAT BRITAIN AND NORT-
liRLANDE nu NORD . HERN łRELAiND 

. ainsi que toutes parties de I'Em- and aU parts of the British Em
pire britannique non memhres pire which are not separate 
separes de la Societe des Na- Members of the League of Na-
tions. tions. 

William G. A. Ormsby Gore 
AUSTRALIE: AUSTRALIA: 

S. M. Bruce 
UNION SUD - AFRICAINE: UNION OF SOUTH AFRICA: 

BULGARlE: 

CHILl: 

CHINE: 

C. T. te Water 

D. MikolI 

Enrique J. Gajardo V. 

V. K. Wellington Koo 
Quo Tai - Chi 

BULGARlA: 

CHILE: 

CHINA: 

VILLE LIBRE DE DANTZIG: FREE CITY OF DANZIG: 
Edouard Raczyński 

ESPAGNE: SPAIN: 
lsabel Oyarzabal de Palencia 

FRANCE: FRANCE: 
Jules Gaulier 

GRECE: GREECE: 
R. Raphaiil 

HONGRIE: HUNGARY: 
Ladislas de Tahy 

LETTONIE: LATVIA: 
J. Feldmans 

LITHUANIE: LITHUANIA: 
Vaclovas Sidzikauskas 
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MONAKO: MONAC~: 
Xavier Raisin 

NORWEGIA: NORVEGE: 
z zaskzeżeniem ratyfikacji 

H ersleb Birkeland 
PANAMA: PANAMA: 

R . A. Amador 
HOLANDIA PAYS - BAS: 
łącznie z Indiami Holender-

skimi, Surinam i Curac;:ao: 
Limburg 

POLSKA: 
Edward Raczyński 

PORTUGALIA: 
J. Lobo d'Avila Lima 

SZWECJA: 
K. l. Wesfman 

z zastrzeżeniem ratyfikacji 
przez Jego Królewską Mość 
Króla Szwecji ze zgodą Riks-

dagu 
SZWAJCARIA: 

Sfćimpfli 

POLOGNE: 

PORTUGAL: 

SUEDE: 

SUISSE: 

Xavier Raisin 

Sous reserve de ratification 
Hersleb Birkeland 

R. A. Amador 

MONACO: 

NORWAY: 

PANAMA: 

THE NETHERLANDS: 
y compris les Indes m!erlandai-

ses, le Surinam et Curac;:ao 
Limburg 

Edouard Raczyński 

J. Lobo d'Avila Lima 

K. l. Wesfman 
Sous reserve de ratifica1:ion de 
S. M. le Roi de Suede avec 

l'approbation du Riksdag 

POLAND: 

PORTUGAL: 

SWEDEN: 

SWITZERLAND: 
Stiimpfli 
C. Gorge C. Gorge 

CZECHOSŁOWACJA: TCHECOSLOV AQUIE: CZECHOSLOV AKIA: 
Rudolf Kiinzl-Jizersky Rudolf Kiinzl-Jizersky 

JUGOSŁAWIA: YOUGOSLA VIE: YUGOSLAVIA: 
Consfantin Fotitch 

Zaznajomiwszy się z powyższą konwencją, 
uznaliśmy ją i uznajemy za słuszną Zarówno 
w całości, jak i każde z postanowień w niej za
wartych; o~wiadczamy, że jest przyjęta, ratyfi
kowana i potwierdzona i przyrzekamy, że bę
dzie niezmiennie zachowywana. 

Na dowód czego wydaliśmy Akt niniejszy, 
opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej. 

W Warszawie, dnia 8 września 1937 r. 

(-) l. Mościcki 

(0 Prezes Rady MinistJów: 
L. S. (-) Sławoj Składkowski 

Minister Spraw Zagranicznych: 
(-) Beck 

Constantin FotUch 

Apres avoir vu et examine ladite Conven
Hon, Nous l'avons approuvee et approuvons en 
toutes et chacune des dispositions qui y sont 
contenues; de : larons qu'elle est acceptee, rati
fiee et confirmee et promettons qu'elle sera in
violablement observee. 

En Foi de Quoi, Nous avons donne les Pre
sentes, revetues du Sceau de la Republique. 

A Varsovie, le 8 septembre 1937. 

(0 
(-) l. Mościcki 

L S
· Le President du Conseil des Ministres: 

• • (-) Sławoj Składkowski 

Le Ministre des Affaires Etrangeres: 
(-) Beck 

38 
OśWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 29 stycznia 1938 r. 

w sprawie złożenia przez Polskę i inne państwa dokumentów ratyfikacyjnych Oraz z~łoszenia 
przystąpień do konwencji międzynarodowej z dnia 11 października 1933 r. dotyczącej zwal

.czania handlu kobietami pełnoletnimi. 

I. 

Podaje się niniejszym do wiadomości, że w wykonaniu postanowień art. 6 konwencji mię
dzynarodowej, dotyczącej zwalczania handlu kobietami pełnoletnimi, podpisanej w Genewie dnia 
11 października 1933 r., został złożony Sekretarzowi Generalnemu Ligi Narod'ów dnia 8 grudnia 
1937 r. w imieniu Rządu Polskiego dokument ratyfikacyjny rzeczonej kl.nwencji. 


